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Abstract

This paper explores the English translation strategies of Chinese dish names based on memetics,
emphasizing that translation should not only convey the basic information about the dish but also
retain its cultural connotations. By introducing English idiomatic expression memes and flexibly
addressing cultural differences, the translations are made concise and clear while effectively con-
veying Chinese culinary culture, thereby facilitating cross-cultural communication.
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1. 518

FAREE A IS SCRIIE A BRI fEIE XA a, FEBhAR A B SO S MU S8 07 (8 1 A ==
AR SR, BT 2R R R AR, VR AR S B SO AR T R L IRIE N, HE
FERLFERIBLR o X Ee Rl i) AN T] 58 -3 U X S AR AR, I AT RERZ MR BMATT RO ARG, TS
PSSR AN R T A . B Eh R XS s 2RO TR RIS DL, AN 1997 4E ] 2023 4, Hh[E
RIS T S S TU AR B 98 Je . 2y 55 J# AR 1 i 44 SR K/ g T A
FERFHI; 8 W 3CE M H B A AR 1 RS S I SR A B TG S5 P s 28 s U AR A1) K%
5 S AT P AR (14 A1 JBE XS v A i 44 SR IR LA 38 vk S B P SRS 3R AT 1T o XS SUAE AR O B
P ZE ST B, 2 WA RIRE AR 2 18] 1 PL B S AL 95 A BEREAT SR o ARSIl L 25 S A PR e
RIB LA, PRI A RESR A A SRS . B RS — Al B ARG A SCAGIE R PR R T30, DASE G MU
XS SCAAL 1 AP PR

2. EEEFEEISELA

R BRI Y8 H Ok R SCHIE R, VN — PR ST A I IARHESE, 5 S04k JC 3 mT UG SRRl —
FE, BB AT B W] AR KOS “BER” B A < 18 5 H(Richard Dawkins) [1]42 H,
TR P A BB AN PR T a7 S g 5077, e v] LIS & Ao AT S hIAfE 3, S, M, 835E
T LR P AR T p B4R A AR 3R A . T AR (AR DR 1 U 5 A B 2 IR IR B R S e R . BRI
AR TCRRIBAAT R, TR sE T SR R4 5| B A e, BEAWmMIE S SERBILEH . A3k
KIE R A RIS E &, AMUFAEIR ST R, I8 TR A R S & & T B e E
BIRERE . L, 185 A S REREIN, SURBER AL RERIZ OB .

MRS OH 2 2%, SCIITFT . B DB 5 5 2 MU 4 TIRE W . B RS
AR ST RO TR A ARAESY, JUILTERN RIS, MR BRI SR T SO AR R R B R AT 4
MR, EREEAM LR, ARG S FF 5 1, R — Mo ik . 5
PSR I N TE CRHEJF SO IR I [F B, JE A M iE SRR, BRI S SO R BE 8 78 H ARG 5 1SR
B WA A BRAR IR 2 AR Chesterman 1 JORHSE RIER 0 B T-8I0E, R0 7 OCEMES, WiRiES
FFR IR . P SRR AN AT (R J B R S i R IRl o A A ik B DRI B 5 AL S IR BRI R 4k, AN
HDUARRIEAS I, POEN IR E. ZBBES, BRSO L B i T A, AR B AL
LR 38 Ik AR e f5 A 5 AR A B RURY, R IR (AR IR 15 DL 3 R A B (1 F Th R

3. PENRBIES RIBRFHE

OB S T AL SR AL BRIy . i RS AR S S, W AR A TR
R &St 7 [2ME RN ISR, A A AT 3 SRR (K38 35 SO R AR AT FRFAE

3.1. PERFZANIES LFHFE

FEALGE PR SR AL TE T, E S O RRHME R R . WO NREN 1, REEA, M3
ANKETR, RSB S 8. X —BRA MU N TSR IE S, RN 7RI RS, A
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BEREAN IR SRS . 1 5 A DIERINN, oSO I SOA BRSSO B B EL & fag vt v R A B ST Ry
m[3].

B, (RIS T AR S AL B A SR o PR AL R B AR S ) R By B AT A
PRI N SR (A7, @R TURK B R AIR . e AR R, BRI CRE R, FFadiEil
& MR S S AIRIE T o TRITETERI N B O] T AR R RIA BT, T 9 RN g R ) AR S 44 (85 30

FR, ZIPESR 102 B 1 ROEAE 20 5E 18 BIIE 5 3R0K, WEKNTERIER NG . s e pr
iR, R 2 OA E I K E A SO, TR T B H A T e AL A B T
VAR, JFBRORAS R SO T 5t B3 RE % TR DA [) A2 i i

W, HOCVEAESE AR R REANTT 2. LSOV s i s SO ST U — B, i DR AE AN [R]
T O Al S A B R . I R D A T R R L RO S
WALRE N, G 15 S SO BRI RERG . TR AR SEA I AR N TR B A FR, RN
TORFE AL — Sk, BB £E AN [R] B SCAL PR 5 o AT AT [ A A IR B

RRE, SR MBI RN R I TE IR e RO B SOV, i R R A A SR SR 4 1 Sk
Wi, SCET HARE S I B . XIS SRR, T i E brf il e — e Eafish 1
SCAZ Uit A o

3.2. PRRZHIERHE

PR — TS IR SOA, SERrh RS 44 BT B PR s . AT RS A4 SRR R v, e ) —
RAERAGILRIER B MEEAE R, XA B2 AR AT DRSS BAR R DL AR S, (Ea Aok
FAE A M EER AT % AT H B E R B A T E RS s oY, il
B AERG B A O N 2R, I RELEARA AR YR S N DR B & ST REAT 12 3%

deAh, FEE R ST, SR LRGN SE M IR, TR RS RAE, T w1
P sl ARG R[4 v 547 rhoies S T B il APl AR e A o, AR IL T IR B SCAE AT,
ISR T S A MR AR S| g o XA 477 NE O AR 0 — KRR, AL T AL GE AL IR AR
WRo Bt AL ThRIRESI M TP e AL U, AR IE AR M, AR RS
Ko XA, B A DU E SO R B S R, TR N A ik — 2D i

SULFR, AR MR S R B EA T F EANE 50 B, REIRA PO, 5 (&
Bl, WA RFRIRIETT . XAEE ERAMUEE 7L IR, BB I 7 R XA 1
Wit

4. HRERL A T A RSB TR

MR BRI AEE, FOMUN TR EREIRE SN AR, BIFEARRE, ENiZR RtkiE
PGS TS SRR . I RO R 257, R R SCR B AR S R R 5 TIXRRE AR, H
PRiE AR B TOVE PR TE SR B A 4. DRI, B R AR DR AR A R AR B A b, R0 X
SES, W ER R

YRR —FiARR AOTE 5 RIETB N, PR W DA TE S B R B & (0 — MR R 72 [B]. 7R
PR, RBRAE TORHETE R R HEAT A R 0, T R A S R AR BSOS B,
IF Bl Of 5 A 38 5 B e B R S X A I« 18 MR L1 5 R R PR, Al Dot o A R 5
IS SONSCAAE S o BREIATERIE B F2 O e 44 ORI FO PR 17 s il Ay, (s 3RATT RE 6 MR RS
SN PP AT B A1) JEE FR S e S 4 b 52 ISR A4 RO ST R M L TR IR 2 5 3 Tl X RE e, BRAREE T
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JE 344 RE T, ST B8 SO AR AR I H .
4.1. SINFEFRARE

IRPEBLR 18, RS IEE A HARE IS 5 R R S A MR A, BSOS PR 73455 R AE 7 3 2 [A)AF G
SHIBCA PR A B, YEE SO A LR AT DALE H AR 55 SO R SRR S, gkt H AR AR
AR 5B AR . Rk, 7EHEITH SR AR EERT, MR AT RETE H AR SC A HR R BB G AR UL
WS SRR . BRI, LGS A EBREE] . JOERRIE DL BARRIEE, R 5hEEL R
BITCRE, FHBEWAEE, AN U E BT, R a2 d, I
B RIE IR Bh T ORE T v 1 . AL MR LS, RS s . EAR, i H ARSI
HfE.

B, HTEIEEKRRAWAEGER T EER, i EASRIAE SN, 1R 2 M 4R AR )
DAAE FHAE S ) SEB AR R 28 3 4 K B A 44 ] S L R0, o “dF I 22: “Yu Xiang Shredded Pork”
“AbRTiERS” . “Peking Duck” %5, XELEL M BEILCET AANATE, FEART UG ME & — P IO A,
FHPEIS AN P SR U HOCA LR, 8 A I 28 AR [ FE G ) B A R ED vT o[RS, R e SRR/ A Ha K
B 52 454« shinleksh 4238, i “4R A7 . “Sweetand Sour Pork” . o “ 5 AT LS “Home-
Style” IXKFLERK, Fln “KHEE/E” « “Home-Style Tofu” . Fx “Nisk” , WH “Crispy” 45#4,
wn “Ha e xg” . “Crispy Chicken” o 7 “BRE” , MIZH “Spicy” 8¢ “Hotand Numbing” £544, 1 “ K
BiAT” « “Spicy HotPot” ;  “BREEAEN” . “Hotand Numbing Beef” 45[6].

FRPREIE . AR IEIE S A TR KA, WA “4ke” RN “Braised” , T “iE7E 7
“Steamed” ; “BRAIZ” . “MalaSoup” &F. HR, BR 7EAEE EREIEE, ALErh RS AL R R
WA FE AT [ 5K A T SR URAE 5 A3 i o 1R T BRI DB R I, RS E IR, B
S WA AR IR AU T8 A IE R Bk & SCRI B, o B B e B AR 1 B R A IE T A A
HARRAUL, 4 RPN SR e & HUCES, BRERT& BAs TGS 5 0, 2044 78 A A5 133 1)
BEEHRAARNT], B, MBI E S SR, R R IRIE AR U A i 1 T
ek, W, FIFMRI A4S, R HEflh EEE R, REMEME. Flin “KEM” FEL:
“Boiled Fish in Spicy Sauce” A1 “Poached Fish in Chili Oil” #f, J&#& BEAF& I M. M “8
W7 M N “Sizzling Beef on Iron Plate” Lt “Beef on Hot Iron Plate” SIS . # )5, fERIGFMPGES, [H
FERISE A I 2 SN A () ZRBZEAY,  EI 1A A R R e B IR TR e TR BE . nDUE I “ 107 fE 96
FEE AN FERIRIE:  “JE” Stir-Fried;  “4#40” Quick-Fried; “42” Dry-Fried %,

4.2. BEMUEREFIZRURE

FHERE #ABE D RIEIEA D LS5 RRRE . BT AR R TRAMERR 2B, A%
BB YETT AP 225, IR R AR P AR 2 T I R DL rR AR A i AN R B,
FERI BRI B AR FH N l, £FE HARE 5 BRIE ST 4EIS 8, 4k E 3 ge s e hn B, IR B
RIXTAMERR 52 H 7] D9 7 SEBX — A AR, BRI 75 50T H SO 22 S i R VA S FRehS o 6 TR £
W R RERI A, LAURZI BT G SCH AR, R AT RELE H AR h 3R E 5 AR R R,
RAESTCHALIEIE 5 P RORSUE R, REEBAORIE R . XK W L EA T E Rt
MU, PR, BEAEE N

FELLES R ST AW TG, R BB S SCAC BRI 2R, v 78 75 0 [R) A5 i PO B g RTIBR AL
A8l AFSCALTE FIINXS B [F— 4727 BRI RS2 AR, ANBE LAl R IR
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MISCAGRER, T B AT BETE H BE FERARBME RI[9]. AT BRR UL, SR MBI BE BRI h AR 3 I iy
B Blln: A A “BREGE” ¥4 “Pockmarked Mother Chen’s Tofu” o fEPUE LU, &304 A
ik AR B —E BT L KSR, MAEVE 77 XA, Pockmarked Mother Chen 45 A AT g 25 ik NBRAE
B “BRIGRIZ R, EASERXA L AR A . XFERBIFE SRS R4 I ERIE R AT . Hisk, 1XiE
SFEAE “Mapo Tofu” iXF VAT R M FER R B AT LA T o FFE, &A S BRI SE A Bif b s
Hhesof, FEAGEHRERRE, “OFRNL” &—Ede%2anrse 4, wREREAN “Fish Flavored
Shredded Pork” , JEiBAfi FH # 2 BB R, LIOAIX 2 I8 O R AUE RTR A ISR . TS, XESERARN S
i, WREAEHWEGEE. Pl B “Yu Xiang Shredded Pork” EIT], X BEARAIE 1 Y55 i SC AR ]
BT AL, SRS 1 AR AR SR H EZ AT WL, 15 F AR NS = S
B2 PR PR AS () SCAASE ER] ] P A EL YA 8 RS A

5. &5iE

TRV G S OACRE A R ST, AAIRADE P U IR ThRE 5 URRr i, A e R IE R
BAENEHEEPRAg i S AR STt b [ [ bR SR 44 BT T RIARRAE I DOCHRE R Dy T B, JRATATEL
A b AN G b S R S A 44 [10] 0 R 51N TG Th A28 S 70 3R BUR AT E T 4R A O KUK
RIRH A AL, I I G o ARSI 5 RS A4 RE S £ 1 Pt 58 LRI SR B R 3L A% .

S E 3wk
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